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HELLO EVERYONE! |
What do you expect our subject will be about?
Student: we don’t know the difference between ‘translatiop’ and

science of translation’.
Instructor; when we talk about t

does it indicate?
Student: 1'u!¢s.
Student: right details.

Instructor: ok.
Our subject has to do with the translation itself not the act of

translation: the science behind it, the way of'it, and the rules that guide

if.

he science of something, what

Our subject will be divided into two parts: theoretical ang
practical.

What kind of translation do you prefer to work on? Is it literary
translation? Is it political translation?

Student: political.

Student: social.

Instructor: what about medical?

Student: no. Medical texts are difficult.

Instructor: everything is difficult. How about we make a mixture?

Student: yes.

Instructor:

] used to give the students before you literary translation, for
example, texts taken from novels. Would you like that?

- Literary translation: 4ual dax i

- Novels: <l

Student: yes.
wll;:l:thr:;:z; gi,l‘z?azzl:al1 do both; some political translation and
i Jnu?et:::‘ob:i cmail\ of one of you, so | can send you the tex(s o p.-cpare

‘ you come here and we will work on them together here.

1o you all have the books?

Student: no, Do we need the book?

r—
T e—————

—
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Instructor: yes, of course we need it. As | said the subject is

divi‘dfed into theoretical and practical. We will depend on the book
itself. .

Student:

$1add 4 sladll (chapters) 31 s g Uiy of USH) JS grliadan o
Instructor: |

The whole chapters are required, so it's not just what I'm
talking about. |

Student: do we need to read all of it?
Instructor: yes.
First of all, we are going to start with Chapter 1. [t is an

introduction to translator and translation and the model of translation.
Let us start:

i " Chapter |: Introduction
1.1. Translation & Translators -
Haddad defines translation as

g ol A WLy e ill il b 6,51 8 I3 a5 dee”

" el Jenll U 2 Lgals] salal @ ey

We have to focus on the word (Jw)). We bave to focus on the
(message) behind the text, so i’s not just a literal translation ol it. We
need to deliver the required text from the original language to the

target language.
- Literal translation: 48 s 4 3
Let us see another definition:
Translation is a “bilingual communication act”.
- Bilingual; 41t A5
[t mcans:

"Ll LS Jal g3 Adee” 8 Rea)dl!

Fok ok

Go on:

The mediator between the source text producer (STP) and the target
text receiver (TTR) is the translator who is “... first and foremost a
mediator between two parties for whom mutual communication might

e ettt
e e 2 e e

AYDI 2022/ T1
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| otherwise be problematic..” T
: jator vo parties. I :
The translator is a mediatol between WO pe € does the act o

e e’

translation.
- (£ - b
Mediator: 223 Y1 il S

- STP (source texl producer): =37 ¢ i<
_ TTR (largel text receiver): ¢ )ull/u;ejl salh ke

It means:
eom il i —lies (
dee 05Sig ndplo (s darwy r
gl 1is 3529 093 O3k

STP) Lol pai! IS O J—asll )
JS Sy Hol 5 S @il 5 a(TTR)

Gio on:
The translator is a privileged receiver of the source text. Unlike the
odes the source text in order to re-

ordinary source text receiver, s/he dec
| encode it in the target language (TL).

The job of translator is divided into two parts: he receives the
text, he decodes it, and he re-encodes it in the target language.

‘Decode’ means analyzing and understanding the text in the
original text, and then re-encoding it or rewriting it to ‘deliver the
message in the target language.

If we have an Lnglish text, the original language (source
fanguage) is English. When we want (o translate this text to Arabic,
the (targel language) here is (Arabic). The translator is a mediator
between these two languages. |

- Source text; yuadl pail

- Decode: analyze (3 i diydlay)

- Target language (I'L): <l 421

[t means:
¢ 9 g.)u‘),uall oaddl Jifiws (Se Gl il oad! el ual.«-ll 3‘@?{"”
gl Bl 2 ilofopanyd 3okl ol oy yotall il 3piad il Sy e

ok ok
Go on: i
I The translation normally goes through two stages. S/hc:?:;;;ins Iﬂ
L
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understanding the source text -this is considered the phase of analyzing

the text- and then proceeds to reproduce it in a way that makes the
target text receiver able to understand the source text.

- Source text (ST): Juadl jaill

The job ol a translator starts by understanding the source text. This
is the phase of analyzing the text, then he needs to put it in the target
language in a way makes the receiver able to understand it.

- Phase: s ;e

It means:

(Ja':“” N‘b (‘3‘2‘;’. Q?A/P ‘L)\ié‘ ()}.ﬂ.\ﬂ :3:[: ‘Q:s-_),.l“ a3 :lA)-)l" T_Mla.c ct:li
S Readll Adee gl W3 dayy Al Jida s ys e Asyll sisy all
Ddeall Gaill @gs /ol e sls QLo ol Jiitia Jasd 33y ks (el Z 053]

Go on:

Understanding can involve three kinds of understanding:
1- Linguistic understanding (what is said and how).

2- Understanding the text producer's intentions (why the text is
produced).

3- Background understanding (from whom and to whom the text is
del?vered).

It means:

jeeall cilidac e g1l 2 wgall ey ol S |
(U casy Jlas L) g53) mad
(! 8 13U) Gl Gaidl CalS Gl ual/wiolia oo XY
{Oly paldl i€ (ya) Gaidl dals. @gs .Y

otk

Continue please:

In every transiation process, the translator is caught between two
texts: the source text (ST) and the target text (TT). in the first place, s/he
is analysing the source text that is produced by the source text producer
(STP), addressed to the source text receiver (STR), created according to
the regulations of the source language (SL) and to expectations of the
source language community (SLC).

Science of Translation 2.1 5 Foe AYDI ZOZi}Tl X
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D Py IS A (LA

Q7T (source text): I
_ T (target (ex0): (e = i g
Source 1ext recelver (SlR). )M‘lu‘”] w*ll'"“w‘ ;s
Qource language community (SLC): Aadl B ) sian

PEEDNEERRSA

tmeans: —— : s
iy (5T) gl gl pmd 0 e 20t s B Bl g™
i il el paidl e Jodt alatl & @b asdy (TT) Gy
u}-é—» il sy sl il ilia Gl 4gerse pls oimall ety

all Tl 1)3 ysgex cabidgd Ladyy (SL) jaall il ey e,
- ——]

- %k Kk

Go on:
. - - . . .,ﬁ.—h"
These expectations generally include linguistic  specifications,

structural arrangements, cultural considerations, etc.

[t means:
&_3_9.d uaiL_ua}fQLma'y/_hehn (_71—5 (aL.—-C. Ji_iu QL_AB}'U' 6.t L_§_9_Lx'[)
Aol of)lact Jleg 4y Gl Jleg ssax

Go on:
On the other hand, the translator reproduced the (ST) in another

language.

The translated text is the target text (TT) that is produced by the
target text producer (TTP), i.e. the translator, addressed to the target
text receiver (TTR), created according to the regulations of the target
language (TL) and to the expectations of the target language community
(TLC). ere—

We have to pay attention to (source language community) and
(target language community).

- TTP: target text producer (<ol Gaill Cils/piia),

- TTR: target text receiver (—agdl Laill ik ).

- TL: target language (iagll 4ally -

- TLC: target language community («aagh &l o138 .)J%A?/C”S'”)'

{ means: —
. ." “—.~— ) : . - "—'"—: 0“" 7-—.-". T,
“‘ — D %ie:sv\eﬂ o2l LS Bolely @ayull psi s “*"}.’_‘f{f” -
—— — - _,_,__.-'-::.'__4..-’-—’,!.1 . ;

Sc'c"ce of 'l‘ransl:_n‘i;,“ 2.1 T e e e e et e T 22
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S el et e ——

44”'¢£bd14@3A4‘L”BL£¢@‘U4J1(“h‘u”L&Lﬂ‘UAJIGQHJ'L}yﬁ
(TLC) waagll azll cly3 yagen <l ol Laﬂg‘g (TL) caugh
i

Go on:

Translation is seen as a communicative process which takes place
within a social context.

We can’t isolate translation (rom the social context of it because the
society has a lot to do with the language itself. We have sometimes
proverbs. Sometimes we have a word that indicates a meaning on the
surface level of it, but also we have a hidden meaning behind it, so we
can’t isolate the language from the society in which this language was
created. This is why the focus on the social context is very important.

It means: |
coelain! Bl e Euxd Adols ddee das il Hlael Lol (e

ook ok ok skok ok kok ok

Let us move to the text that we have to translate. Write down
please:
gllad Hlac| 3aled ol w}u Uil 5 Al gl 2um gl s g uLqu,.,i UJ_,I ol
o I e 3ae il 13 el QLI Glgasll eha Hlaull payes gl 358
bl o aaShe case saalal oma Ly A gt bealt JSI ya K5 olgaall Lia

o] Loy Gt Yl sy 3] 2 e Da e ipas AL 35
:a.u;an_" o.sLb}L: L’S.:).ni {.\9_{:.!.“ UJ—L"‘_).LM)” ('JI"‘_L!_" L)’\:..L‘:r:ll‘ u.d.u u’.ua_g} 3..\.7;1“
U"_}-"N N_H ( g((m MAL’JI 4.(,1.1.[44#11!]’ d,uA.a.H L" U,nu.uu" CLL;L” T Ls_)*‘A'U ()"“"’)‘H Js‘j

L-,LU‘).wY' ul,,\_d‘ lg_u.a‘_g dien 2- v@ﬁ‘ c,.ua.w.” o uﬁl_u:;" e l_\hLuua (_.,J.uLw}“
)}w—J‘ Gsi by

g U9y rtuas _9::-_; Oy (394890 0 yua>g aalal 2 ouadly _).n.:"_f,.l' Jde a4l

ddgy &laliia suc _9.\.uu.n3 suzend! ru)U ‘ab.“ u&n’ﬂ'j Do W g5 Lol ¢ly3a
‘_)_L_Jg.b u__tﬁu\,o Sicg

s PR T AYDI 2022/ T1
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nce:

‘Take a minute to translate the first sente
gllad lec] 3aled gt a3 rlusl o aids gl B gl Aa g5 arlulSal Gl o)
sl et pudlt Olgatt £ Sbeal] o yas 60l 352

Who would like to start?

Student:

The first reflection of th
international conference 10 rebuild G
massive lsraelian attacks.

Instructor: why did you translatc (culSadl) as (reflection)?

Here the word (tSxil) doesn’t mean ‘reflection’ as reflecting an

image. Here we mean (results).

e national united government 1s opening the
aza which is destroyed because of

results sobulSadl -

the national unity government dgilbgdas gdagla -

o= «(the national united government) Slay JB LS Jg ol Lde G
(a3l i gl A gSall) Gy (Rl Ban s A sSa) Lipal

opening :z\# -

Student:
f(launching) ) (U8 a2 8 ol ¢S b

Instructor: no, we can’t.
- Launching: @3 |
(opening) o () oo s el Us Ly ¢(allad GUY) Jis
Student:
S(holding) ) (Ul eyt of e
Instructor: no, we can’t. '
- Holding: ¥
(L) Al o sty o (Shee)
Gaza Strip 3¢ g5 -
(JaLd) e (massive) O Uas 13 5 (massive) S () o> pShe)
- Massive: Jols
(brutal) » Wi 5B (=) Ll
brutal =3 -

S5 (altack) A8 Y mmaa e Mg (altack) o (051 t’l)’ P )
(e

"

T “TAYDI 2022/ T1
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- Attack: p5»4 |

ﬁ\ ;g&@é(oljsc)hlsui‘,

agpression sl -
Israeli : lomy! -
(Israetian *) aSha ) JB LS Guly

Who else?

Student: -

The first results of the national unity government are the opening of
the international conference to rebuild Gaza Territory which has been
ruined due to the brutal Israclian aggression.

Instructor:

We can’t say (territory) here. (Territory) is like a piece of land lhat
is owned or controlled by a particular country, ruler, or military
force.! |

e Al 3y 3 gaa Ll il e s Sl LS
strip ;=8 -

Student: |
SLa (sector) oot (gUs8) pa i Of Sar o
Instructor: no, we can’t,

(Seuol) is more like a part of something.
Ua LAl B aadis of LiSay ¥ 5 (ruined) S (Jlel u=')*-') Cran 53 oSilea g -
- Ruined: (423 £5) &5~
(%) e (destroyed) Jsis Of sed i sl Ll
Student:
¢(has been destroyed) o (has destroyed) Jsti ol Lile ds
Instructor:
' has been destroyed : Jtadll (a 23 -
(Israeli) s» lsally (Israelian) ol clad] Uyl Ui ?SJ-LM_)
Who else?
Student:

The first results of the national unity government that the opening
the international conference to rebuild the Gaza Strip which was

e

1
Longman Dictionary of Contemporary English

——— .

—
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devastaled by the brutal Israeli aggression.

Instructor: ‘ ,
devastated) herc because we don’t talk aboyg

We can't use ( ! ) . _
something (sentimental) Lo (sleible). Here we use the word

(destroyed). '
OV Ua dssmaa e LN oday (crucl) Jsty pSant Comass (i) I Ay
(>3) ol (8) (cruel)
- Cruel: o=t
‘Student: can we say (has bcen demolished) to translate ( a e
Jtaall)?

Instructor: maybe. We can say that.

Student: can we use the litcral translation and say (monstrous) to
translate (U 52)?

Instructor: no. we can't.

(Monstrous) has to do with the (monster) itself. You can use itasa
metaphorical meaning. but here we mean (> 3) as (brutal) because of
the results that come out of it. |

- Metaphorical meaning: ¢s)ta= =

Student:

$(for) ol (10) paxiusi ol Uile da (Jlect 3ley sy yaie) J Al

Instructor: to
¥k ok

Go to the next sentence:
sl sl Guilealt JSI Bya K olgand! e oF I Ofasis Bue cudd a3
Sl i (e (S Doue caped iyl Ty geedl DU OF (paS5e i Basbed
sl @ Ly 0l ) ang

Who would like to try?

Student: :
. Many speakers pointed out that such aggression 1s a breach
international regulations, especially the Geneva Treaty, confirming
that [sraeli air raids destroyed a large number of residential buildings
run with UN quarters.

Instructor:

{o all

-

. : . i _,,_.—-—-——"-’""-f!
Science of Translation 2.1 10 AYDI 2022/11
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It’s not (such aggression). It is (this aggression) because we are
jalking about specific one.
this aggression :Olsadl e -
of o L el s igmmaa e s 1o (breach) S (Ba) AadS pa i Shaa

- (violation) 44lS paatusd
violation :3,> -
international laws :Adsdll ol sl -

He said (international regulations). IU's ok. '

e s (Geneva Convention) ) lees i (<28 saalas) il

{Geneva Treaty)
Geneva Convention ;- swlxs -
s masia & W (confirming) N (S 50) 28 pShae )
(Confirming) is like (making sure of something). Here (2532) means
(stress) or (atfirm).
stress/affirm/reiterate 5% -
o gaaaalls (Israeli air raids) S (At yut A sad) e jadl) ax g8 aSha)
(Israeli air strikes) J5&
air strikes s SIE -
He said (run with UN quarters). It’s not (quarters). It’s (buildings

run by the UN). ‘
run by the UN Basidl aadfila 2 -
residential buildings -AxSu il -

Student: L
¢(civil buildings) ) (A Ay pa 5B oV oS e
Instructor:

Here it means (residential) in the literal sense.
(Agie Ay a5 (AiSas i)
Who would like to try?
Student:
Many speakers pointed out U
international laws, especially

jat this aggression IS a break of all
the Geneva Convention and they
stressed (hat Israelian air strikes has been destroyed a lot of residential
buildings and some buildings which run by the UN.

Instructor: it’s a (violation) not a (break).

Science of Translation 2.1 11
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(Israclian) o= (Israeli) 91585 0 ale i

You said (has been destroyed). but the correct is to say (they Hive

destroyed).
[f you say (has bcen destroyed

were destroyed).

), it means (the air strikes themselye

s J gt o e
(...the Isracli air strikes destroyed a large number...).

Student: ‘

Instructor:
run by the UN asiall aadt b yy

Student: '
f(has made...) 8 ol bule da $(LA JS3) aa ji g

Instructor:
was a violation :4,a & .

Student:
“(has violated) J s ol (Sa b
Instructor: ok. (Ias violated) is the same as (was a violation).
You don’t have to give a literal meaning to (J%3).

Student:
¢(make a violation) Js% o oSa b
Instructor:
You don’t have to say (imake). We can say,

this aggression was a violation 8 s JRG gl 1 -

Student:

(10) o (0f) Jall iy paasi ) Ule Ja () salt (il il () 3l
Instructor:

We use (of) and say (of all international laws).

..was a violation of all international Ay st cpal sl J< Bys JS -
laws

*okox

Go on: | -—/”1

e

uSly dgelaztl 3aLYL UGSl aseall GLaludl ol Ol

P ety o
Science of Translation 2,1 12 Wozz/ T
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| e Aol Aidaidall Zeagf o . :
e «mhuhﬂ Ladll o Gueadl Ll we uall Gt
s Olgaall Lioly aioms 2. idailall Caill g abiaill e Vaadia Gt
el 33 aily

who would like to translate?

Student:

Some  speakers described the Isracli aggression supported by "
America as genocide. Egyptian President Abdel Fattah al-Sisi stressed
that the rightful Palestinian cause will always remain the major Arabic
issue, stressing the importance of solidarity with the Palestinians in
their stress, describing the Isracli aggression as unprecedented.

Instructor:

Egyptian ) ol (the Egyptian President) Jsiis (the) gt ol s
(the) ¢s2 &= (President

(affirmed/stressed/rciterated) & <l b sae oS0l (=8 J duaily

affirmed/stressed/reiterated: S -

Student:
$(assured) Y (3Sh) a2t of (S
Instructor: no, we can’t.

S (pell) pa i OF s e 22 138 5 (isSUE) o (pal) Rl on i Sy
(concern)

(Issue) is a problem, but here it’s a (concern).
(BB rs) s
concern agd -
(stress) ga JiST oo (all) Taindl (35 ((stress) ol (i) RalS 025 oSk
(Stress) is something that makes you feel down, but here it means
(ordeal).
ordeal Aisa -

Kasnaa i L) o3 5 (unprecedented) pSke I3 (3= 85%) - rwum
(Unprecedented) means (hasn’t been done before).

- Unprecedented: Gsmse ¢ o
~(beyond imagination) Jsti o St i Lol

beyond imagination : il Bsbr -

——

o f SN AYDI 2022/ T1
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(o038 (S Y) (aay
Who clse? '
Student: ' _
Other speakers described the American backed Is.raeh aggression ag
genocide. The Egyptian President affirmed the rlg}}t.ful Palestinian
cause will stay essential Arab concern and s-lressed his support to the
Palestinian people during its ordeal, describing the Isracli aggression
as beyond imagination.
Instructor: DY
(some speakers) Jsi o} o S s (other speakers) Jsi O e o< ol
He said (American backed) and this is the word that [ wanted to
say. .
_ US-backed (U el pseral -
© US-backed Isracli aggression:Uss sl o sedall (sl pusY! Ohsadt -
We can say (the Isracli aggression supported by America/the US)
but it’s better to say (US-backed Isracli aggression).
genocide Aelaa bl -
(oabmi) ol s (p=9) (5205 (support) GS! (support) JS pShe;
solidarity :oebaill -
He didn’t mention the name of the president. He has to mention it.
(Palestinian people during its ordeal) pSha) JB (atiss (J3) I Apally
(... Palestinians in their ordeal) Js% O 3 masanlly
. stressing :Pada -
Student: what about (Uslall dxylualill 4256017
Instructor:
just/fair/rightful 0 -
Palestinian cause/question Al sl -
ko

Go to the last sentence:

(e Ugd (rusd gl o OgaBge opiang 3yalall B el a3l die 43
gy cilaliio Sue gliesy susill @edl) aldl iy gy Cpidls goud Ayl #h33

Ot (il 3483

Student: how do we translate (izs 2253)7

e

14 AYD12022/TL.
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Instructor:
Foreign Minister :4n 3l 5155 -
Prime Minister ;s )54 gty -

who would like to try?
Student:

The conference was held yesterday in Cairo and attended by -
delegations of fifty countries including the foreign ministers of about
thirty countries and the General Secretary of the United Nations and
the representatives of many international organizations and some
international donors.

Instructor: what did you translate (0. 54)?

Student: delegations.

Instructor: it’s not the word.

state delegate ;¥ -
the conference attended by 1 y<iell yon ~
Instructor: what did you translate (ol 0eei1)? |
Student: the General Secretary.
Instructor: no, it’s not. He is called (the Secretary General).
the UN Secretary General 5asiadl a3l oall ae¥t
(the Secretary General of the UN) Jsii o OSass
Who else?

Student:
The conference held in Cairo yesterday and was attended by state
- delegates of fifty countries including the foreign ministries of about
thirty countries and the UN Secretary General and the delegates ......

Instructor:
i3 (ministries) oY Usa 135 (ninisters) uals (ministries) S J&
(s1003) s (S01D)

~ Minister: )
- Ministry: 5l 35 | )
(delegates) N (iae) oo s of Uil Gad (52 habiia 2o sfian) d Bl
(representatives) Jsii O} e Ll
representatives :oiiee -
several international organizations s lakiiasae -

—~

T —— e e

T e AYDI12022/T1
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[zt

3:’ l: ) - 2 ._ 320

Smd{?ﬁw b BE) Jias S (has been held in Cairo) Jssi o)l (< Ja

Instructor: no, we don’t need to say that. We can say (it was helq),
| international donors :oml 93 Guaile

1’1l read you my translation of this sentence.

i i terday and was attended 1]

The conference was held in Cairo yes y attended by
about fifty state delegates among them foreign ministries of aboyt
thirty states, the Secretary General of the UN, representatives of
several international organizations, and several internationa

donors.

I think that we will be dealing with more of political texts like this
one, and then we will take somc litcrary translations.

Student:
(... was held ) ¢! (... was held in Cairo yesterday) Jst of Lale
f(yesterday in Cairo
Instructor: it doesn’t affect the meaning,
Student: which is better?
Instructor:
(... was held in Cairo yesterday) is better.

Thank You

————

ﬁ Page: dyadhll Cilosall (saftall duwgo
y Group: a05)ill pud - agidoll @yleill - (sailell aSo
“, Ch W ss sl gl 3
LTRSS P .
) 'ﬂ%?gﬁ, e. (&) 011 2119889 ezl
6"“. § ; - -: U : o
m(..g-«: @ 0041 322227 rsbuaty + Jabge ™
Ll Y ) A
T
il
025890
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